
Оправившись от усталости, Лу Сяотун напоминает ему: «Сяо Чен, я не возражаю, если вы двое
не поженитесь. Но вы же знаете, как ваш дедушка относится к этой помолвке». По его
напряженному выражению лица Лу Чен понял, что он имел в виду.

Старик хочет этого больше всего. Его дедушка определенно расстроится из-за того, что не
женится на Лю Фэй Фэй.

«Лао Ба, тебе не о чем беспокоиться. Я буду тем, кто расскажет об этом дедушке. Если я
позволю тебе сделать это, он не станет тебя слушать». Лу Чен вздыхает. Он знает, что
единственный человек, которого его дедушка стал бы слушать наполовину, это Лу Чен.

«О, тогда слава богу. Что ж, твой дед любит тебя больше всех остальных». Напряженное
выражение лица, которое было у Лу Сяотуна, исчезло, когда он развернулся на 180 градусов в
тот момент, когда услышал Лу Чена.

Он словно ждал, что Лу Чен скажет эти слова. И он сделал. Лу Сяотун не мог иметь дело со
своим отцом, так как тот был слишком эксцентричен даже для него.

И выражение лица Лу Чена дергается. — Ты ждал, что я разберусь с дедушкой? Ему казалось,
что его обманули.

Чжан Вэньлин бросила на мужа презрительный взгляд. Но Лу Сяотун даже не заботился о
взглядах, которые он получал от этих двоих, когда он получил то, что хотел. Он хватает ее за
руку и говорит: «Сяо Чен, мы сейчас пойдем. Мы не хотим мешать тебе отдыхать». Он не стал
ждать, пока Лу Чен что-нибудь скажет, и быстро вышел из комнаты.

Этот человек не хотел, чтобы Лу Чен отказался от своих слов.

Лу Чен вернулся к расслабленному лежанию на кровати. Несмотря на то, что он знает, что не
должен расслабляться, это будет единственный шанс, который у него будет, чтобы
расслабиться перед тем, как снова приступить к серьезной работе.



Но он не успокоился, когда в комнату вошел старейшина Ву. Он спрашивает его,

— Молодой господин, вам уже лучше?

Лу Чен кивает: «Я в порядке».

— Это хорошо. Кроме того, я взял на себя смелость попросить врачей осмотреть и ваше тело.
Он приехал в больницу намного раньше, чем Лу Чен и все трое.

Он сказал врачам, что туда приедет молодой хозяин семьи Лу. И проявить к нему уважение.

Следовательно, роли медсестер и врачей ждут его с уважением.

«Так вот что случилось». Теперь, когда у Лу Чена было время подумать об этом, у медсестры и
докторов появилось испуганное выражение лица. И судя по тому, как быстро они разобрались с
ним, старейшина Ву, должно быть, рассказал им о своих травмах.

Пока Лу Чен размышлял над этим, старейшина Ву быстро склонил голову, извиняясь.

«Молодой мастер, пожалуйста, простите меня за то, что я не помог вам как можно скорее».

'Хм?' Лу Чен смотрит на него с удивлением. Он не понимал, почему склонил перед ним голову.
— Что он сделал не так?

«Если бы я действительно сделал ход, ты бы не получил эту травму и был бы вне опасности».



Увидев, что Лу Чен повсюду весь в бинтах, старейшина Ву засомневался, сделал ли он
правильный выбор. Был еще один сценарий, который он мог сделать, чтобы его
контролировать.

Но сейчас старейшина Ву знает, что должен извиниться перед ним.

Однако Лу Чен не хотел, чтобы он это делал: «Старейшина Ву, вам не нужно извиняться».

"Но-"

«Я знаю, что вы наблюдали, как разворачивается весь бой». Когда старейшина Ву сказал это,
он был потрясен.

Лу Чен продолжает: «Не беспокойся об этом. Я знаю, что ты был бы там, чтобы защитить меня.
Но у тебя, должно быть, была причина уйти». Если бы головорезы действительно были
серьезной проблемой, старейшина Ву прикончил бы их на месте, еще до того, как они подошли
бы к школе.

Когда Лу Чен увидел головорезов, входящих в школу, он почувствовал себя странно. Почему
старейшина Ву вообще разрешил им войти в школу?

Помимо того, что они случайно нацелились на Фэн Мэйфэн, Лу Чен почувствовал, что это
могло быть испытанием со стороны старейшины Ву.

«Когда я боролся с головорезами, я понял, что мне еще многому предстоит научиться. Я буду
усерднее работать, чтобы стать лучше».

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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